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Аннотация 

Рассматриваются отдельные жанры календарно-обрядового и сезонно-приуроченного 

фольклора – песни зимних поздравительных обходов, масленичные и хороводные пес-

ни, зафиксированные от потомков сибирско-чувашских переселенцев. Дана характери-

стика этнографических контекстов исполнения фольклорных образцов, анализ содер-

жания и некоторых поэтических приемов, присутствующих в их текстах; выявляются 

закономерности, свойственные бытованию сезонного фольклора в локальных традици-

ях чувашей Сибири. Произведения этой жанровой сферы к настоящему моменту пере-

шли в практику пассивного хранения. Функция исполнения произведений календарно-

го и сезонно-приуроченного фольклора переосмысляется: из обрядовой она становится 

праздничной, развлекательно-коммуникативной. Вводятся в научный оборот материа-

лы созданного в 2021–2023 гг. интернет-ресурса «Атлас звучащих фольклорных тек-

стов». 
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Annotation 

This paper attempts to characterize the calendar works of the Chuvash calendar-ritual and 

seasonally timed folklore recorded in various localities of the Siberian region. A description 

of the ethnographic context and an analysis of the text content are provided. The corpus of 

this study comprises accounts from tradition bearers concerning holiday celebrations and 

folklore samples, specifically winter congratulatory round songs (Surkhuri festival), 

Maslenitsa, and round dance songs, documented among descendants of Siberian-Chuvash set-

tlers between 2003 and 2024. The Surkhuri festival folklore texts feature livestock fertility 

blessings for household hosts alongside humorous threats directed at stingy hosts. Maslenitsa 

songs (çăvarni yurri) predominantly celebrate youth sleigh-riding festivities. Round-dance 

songs (văyă yurri) exhibit diverse thematic content encompassing dance celebrations, spring 

nature depictions, and lyrical-philosophical meditations on life and its transience, and others. 

A thorough examination of the poetic text in both the Maslenitsa and Peter the Great songs 

reveal the presence of recurring patterns in their organization. These patterns include the use 

of aphorisms, cumulative stanza construction, and figurative parallelism. Currently, these cal-

endar and seasonal folklore works have transitioned to passive preservation status. Their per-

formance is characterized by festive, entertaining, and communicative functions. In a similar 

way, the shift in functional affiliation, away from the ritualistic and magical domain, defines 

the existence of calendar folklore in its originating territory, the Volga region. 
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folk songs of the Chuvash of Siberia, calendar folklore, seasonally-timed folklore, Siberian-
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Сфера календарно-обрядового фольклора издревле занимала важнейшее место 

в структуре чувашской фольклорной традиции. Маркирование той или иной  

календарной вехи сопровождалось исполнением соответствующих фольклор- 

ных произведений – как правило, песен [Культура Чувашского края, 1995, с. 250–

251].  

Несмотря на то что в отношении календарного фольклора особенно остро сто-

ит проблема его неизбежной утраты и забвения, известно, что отдельные образцы 

этой жанровой сферы сохранялись в живом бытовании в микролокальных тради-

циях чувашей Сибири вплоть до второй половины ХХ в. [Исмагилова, 2013; Ис-

магилова, Федотова, 2021; Исмагилова, 2025]. 

Исследование чувашского календарного фольклора в Сибири не теряет своей 

актуальности и в настоящее время. Изучая образцы этой сферы, можно просле-

дить уровень сохранности текстов, бытующих в фольклорной диаспоре, рассмот-
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реть и оценить адаптивные свойства чувашской традиционной культуры, про-

явившиеся в иноэтнической среде и более суровых климатических условиях. 

Цель настоящей статьи заключается в характеристике чувашского календарно-

обрядового и сезонно-приуроченного фольклора, зафиксированного в различных 

местностях Сибирского региона. В задачи работы входят рассмотрение этногра-

фического контекста исполнения фольклорных образцов, анализ содержательных 

закономерностей текстов избранных календарных произведений, выявление осо-

бенностей, характерных для бытования этой сферы фольклора в локальных тра-

дициях чувашей Сибири. Материал исследования составили рассказы носителей 

традиции о проведении праздников, а также более сорока образцов календарного 

и сезонно-приуроченного фольклора, зафиксированных сотрудниками Новоси-

бирской государственной консерватории им. М. И. Глинки и Института филоло-

гии СО РАН в ходе полевой работы с 2003 по 2024 г. 1  

Нами изучены отдельные календарные и закрепленные за определенным се-

зонным периодом жанры [Исмагилова, 2013; Исмагилова, Федотова, 2021],  

однако тема функционирования календарного фольклора в сибирско-чувашской 

диаспоре к настоящему моменту еще не получила исчерпывающего раскрытия.  

В качестве методологической предпосылки для изучения этой темы укажем на 

необходимость сравнения сибирского бытования произведений обозначенной 

жанровой сферы с их функционированием на материковой территории традиции. 

Подобное сравнение будет способствовать характеристике уровня сохранности 

того или иного жанра календарного фольклора, а также особенностей бытования 

этих текстов в сибирско-чувашской диаспоре. 

 

Обряды и фольклор праздника Сурхури / Раштав 

 

Годовой календарный цикл открывает праздник Сурхури («овечья нога»), от-

мечаемый в период зимнего солнцеворота. В процессе христианизации на этот 

животноводческо-земледельческий праздник наложилось празднование Рождест-

ва Христова, отсюда возникло новое название этой календарной вехи – Раштав 2 

[Чуваши…, 2009, т. 2, с. 126]. Этот праздник длился неделю, в течение этого вре-

мени совершались поздравительные обходы сельских дворов группами мальчиков 

и подростков с песнями о наступлении праздника и благопожеланиями хозяевам. 

Односельчане одаривали ребят, угощали их каленым горохом – символом благо-

получия мелкого скота, а также колобками из теста – йăва 3, орехами и другими 

лакомствами. Дети поздравляли хозяев, желали приплода скота, урожая и благо-

получия дому, подбрасывая при этом горох. Скупых хозяев участники обряда 

вышучивали, пели им корильные песни. Существовала также традиция ряженья  

                                                            
1 Полевые аудио-, фото- и видеоматериалы хранятся в Архиве традиционной музыки 

Новосибирской государственной консерватории им. М. И. Глинки (далее – АТМ НГК). Ряд 

этих материалов (аудиообразцы, их паспортные данные, тексты, переводы, характеристика 

жанровых, содержательных и композиционных параметров и др.) размещен на страницах 

интернет-ресурса «Атлас звучащих фольклорных текстов», созданного в 2021–2023 гг. 

(далее – АЗФТ).  
2 В традиции верховых чувашей вирьял сохранилось прежнее название праздника. 
3 «Йăва (йăвача) [й ва , й вача ]  колобок, печеное тесто из разных сортов муки без 

начинки. Пекли на поду печи или на сковороде, пропитывали маслом или медовой сытой. 

Считалось праздничным и обрядовым блюдом, выпекали в дни Çурхури, Çăварни и не- 

которых других торжественных случаях» [Матвеев, 2011, с. 152]. 
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в медведя, козу, цыган, стариков и старух и т. п., в этом принимала участие моло-

дежь постарше, парни и девушки. Со второй половины XIХ в. в ряде местностей  

в Поволжье обряд зимних поздравительных обходов претерпел христианизацию: 

учителя и ученики церковно-приходских школ в процессе обходов исполняли 

рождественские песнопения; этот обычай бытует в некоторых районах Чувашии 

вплоть до настоящего времени [Чуваши…, 2009, т. 2, с. 126]. 

В Сибири традиции празднования Сурхури / Раштав сохранялись вплоть до 

последней трети ХХ в. Приведем тексты воспоминаний потомков сибирско-чу- 

вашских переселенцев об этом празднике 4. 

Никитина Е. Е.: На Рождество стряпали большой пирог – хуплу. Соби-

рались друг у друга, ходили в гости. Сеяли пшеницей. Приходили в дом  

и говорили: «Сею-сею, посеваю, с Новым годом поздравляю». В святки хо-

дили ряженые, кто как может одевались – шубу выворачивали, одевали 

медвежью шкуру, мазали лицо углем. Это было еще в 1970-е гг. 5 

Леван Р. П.: Çыргори. На Рождество стряпали галушки, в масле жарили. 

И мы, маленькие, бегали в каждый двор. Нам насыплют в карман, и ходим. 

К своим таким, близким ходили, когда крестные, по соседям. «Рождество» 

мы не пели, но ходил пел один у нас, молитву какую-то. В каждый двор за-

ходил, пел. Его давно нет. Паша Александрóв его звали. По-чувашски пел 6. 

Яруткина З. Н.: Колядовали… Приходят в дом когда, мы пекём эти, как 

их, еру шки, «орешки» называются, нигде таких не пекут, у чувашей только. 

Там растапливается сливочное масло, сахар, мука, получается песочное 

тесто. Когда приходят, угощают этими «орешками». Поют не на русском,  

а на чувашском 7. 

Несмотря на то что рассказов о поздравительных обходах к настоящему мо-

менту зафиксировано очень много, фольклорные тексты, посвященные празднику 

Сурхури, были записаны в Сибири в очень малом количестве – всего два образца 

новогодней припевки «Сурхури – Кĕркури!» 8. Возможно, это обусловлено тем, 

что этот пласт фольклора лучше сохранялся у чувашей вирьял, потомки которых 

значительно реже встречаются в Сибири, чем носители низового (анатри) и сред-

ненизового (анат-енчи) чувашских диалектов. 

Рассмотрим образец, записанный в Омской области. Этот текст содержит по-

желание хозяевам дома приплода овец, скота («Один барашек, другая овечка»),  

а также шуточные угрозы, направленные в адрес скупых хозяев:  

 

                                                            
4 Тексты рассказов информантов приведены дословно, с сохранением речевого стиля 

носителей традиции.  
5 Записано в 2009 г. в д. Казанка Казачинского р-на Красноярского края от Е. Е. Ни- 

китиной (АТМ НГК, колл. № А0244). 
6 Записано в 2008 г. в д. Кондратьево Муромцевского р-на Омской обл. от Р. П. Леван 

(АТМ НГК, колл. № А0238). 
7 Записано в 2008 г. в д. Машканка Тарского р-на Омской обл. от З. Н. Яруткиной 

(АТМ НГК, колл. № А0238).  
8 Первый образец записан в 2008 г. в Омской обл. (подробная информация о нем, текст, 

перевод и аудиозапись содержатся в АЗФТ,  

https://folkmap.philology.nsc.ru/song/surhuri_grigorii2),  

второй – в 2024 г. в Республике Хакасия [Исмагилова, 2025].  
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Чувашский текст 9 Русский перевод 10 

Сурхури, Кĕркури! 

П[ĕ]ритака, те припутяк. 

Пире куккăль памасан. 

Çатма хĕрри катăлтăр! 

Пире йăва памасан, 

К[ă]мака ани çурăлтăр! 

Сурхури, Кергури 11!  

Один барашек, другая овечка. 

Если нам не дадите пирога, 

То край сковороды пусть отколется! 

Если нам не дадите йава, 

То устье печи пусть отколется! 

 

Деревня Машканка Тарского р-на Омской обл., в которой был записан этот 

текст, была образована в 1927 г. чувашскими переселенцами из Красночетайско- 

го р-на Чувашии. На территории выхода был записан близкий вариант этой ко-

лядной песни [Сурхури…, 2018, с. 22] 12. Он несколько более полный, чем в си-

бирском варианте, и содержит восемь строк вместо шести: 

 

Сурхури, Кĕркури! 

Притака та припутяк. 

Сурăх хӳри саламат! 

Ĕне хӳри винават! 

Пире пăрçа памасан. 

Çатма хĕрри катăлтăр! 

Пире йăва памасан, 

Кмака çамки катăлтăр! 

Сурхури, Кергури! 

Один барашек, другая овечка. 

Овечий хвост – саламат 13! 

Коровий хвост – виноват 14! 

Если нам не дадите гороха, 

То край сковороды отколется! 

Если нам не дадите йава, 

То устье печи пусть отколется! 

 

Опираясь на Хрестоматию чувашских календарных песен, содержащую образ-

цы, записанные в различных районах Республики Чувашия в последние десятиле-

тия XX – начале XXI в., укажем, что песен праздника Сурхури / Раштав не так 

много сохранилось и на материковой территории традиции: в сборнике приведе-

ны лишь 10 подобных образцов [Там же, с. 15–27]. Примечательно, что эти про-

изведения распространены преимущественно у верховых чувашей (8 текстов)  

и отчасти у представителей средненизового диалекта (2 текста). В Сибири же,  

в частности в Новосибирской обл., в традициях средненизовых и низовых чува-

шей народные образцы календарной поэзии заменило фольклоризованное рожде-

ственское песнопение – тропарь «Рождество Твое» [Исмагилова, 2021, с. 100]. 

Подобное бытование христианских песнопений в народно-исполнительской сре-

де, начавшись еще в середине XIX в. на материковой территории традиции, про-

должилось и на новых местах проживания чувашских переселенцев. 

 

 

                                                            
9 Записано в 2008 г. в д. Машканка Тарского р-на Омской обл. от З. Н. Яруткиной 

(АТМ НГК, колл. № А0238). 
10 Расшифровка и перевод чувашских текстов здесь и далее выполнены Е. В. Ермило- 

вой (Федотовой), за что мы выражаем ей благодарность.  
11 Кергури – рифмующееся с названием Сурхури имя «Григорий» в чувашском произ- 

ношении, употребляемое колядовщиками в качестве обращения к хозяину дома. 
12 Образец песни праздника Сурхури был записан в 1985 г. в д. Санкино Красно- 

четайского р-на Республики Чувашия [Сурхури…, 2018, с. 514]. 
13 Саламат – нагайка. Хвост овцы сравнивается с нагайкой, поскольку похож на нее 

формой.  
14 Слово «виноват» здесь употребляется, вероятно, для рифмы. 
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Празднование Сурхури / Раштав непосредственно переходит в следующий 

праздник, Кáшарни («морозная неделя»), адаптированный православием как 

Крещение. Это время традиционных собраний молодежи, гаданий в овчарне,  

на гумне, по кольям забора и т. п. Молодежь гадала и в Сибири, о чем у местных 

чувашей сохранились красочные воспоминания. 

Лаптева В. А.: Мы ходили в стайку. Кто барана или козла поймает, зна-

чит, муж будет военный, а нет, так простой муж будет. Курицу приносили 

в дом. У кого зерно клюет, значит, работящий муж будет. Ходили, обувь 

кидали через плечи, у кого дальше, мерили, тот первый замуж выйдет. Па-

лисадники вот обнимали, считали, у кого чётно выпадет, тот скоро замуж 

выйдет. Под окном слушали, какое мужское имя услышат 15.  

Леван Р. П.: Под окошками ходили, слушали. Если ругаются, значит, 

замуж выйдешь – ругаться будешь, если про хорошее говорят, замуж вый-

дешь за хорошего 16.  

Вплоть до настоящего времени в сельской местности бытуют и другие обычаи, 

уже обусловленные христианством: сбор воды из природных источников в ночь 

перед праздником Крещения (согласно народным представлениям, в эту ночь вся 

вода в реках, озерах и колодцах становится святой и целебной), рисование мелом 

крестиков на потолке и над входом для сохранения домов от «нечистой силы». 

Фольклорные же тексты, посвященные празднику Кáшарни, сибирские чуваши  

не исполняют. 

Песни праздника Масленицы 

Масленичные песни çăварни юрри сохранились у сибирских чувашей значи-

тельно лучше. В чувашских населенных пунктах Новосибирской, Омской, Кеме-

ровской областей и Красноярского края было зафиксировано два десятка образ-

цов этого жанра. Эти песни исполнялись во время деревенских праздничных 

гуляний, еще в 1960–1970-е гг. проводившихся в отдельных чувашских населен-

ных пунктах 17.  

Ко второй половине ХХ в. у сибирских чувашей сложился не вполне однород-

ный песенный репертуар, исполнявшийся во время масленичных гуляний. Испол-

нительницы старшего возраста хорошо помнят, что пелись «специальные пес- 

ни» – çăварни юрри. В их текстах главенствуют образы праздничного, радостного 

катания молодежи в санях: 

 

Лашисене кӳлери лайахисе,  

Ялан çил(и)хи вĕçĕсем кăтрисе? 

Хĕрĕсене лартари чиперрисе, 

Сассиссем те шанкрав  

                                  пек уççисе? 18 

Запряжем ли лошадей хороших,  

У которых концы грив всегда кудрявы?  

Посадим ли (в сани) девушек красивых, 

У которых голоса звонкие  

как колокольчики? 

                                                            
15 Записано в 2009 г. в д. Казанка Казачинского р-на Красноярского края от 

В. А. Лаптевой (АТМ НГК, колл. № А0244). 
16 Записано в 2008 г. в д. Кондратьево Муромцевского р-на Омской обл. от Р. П. Леван 

(АТМ НГК, колл. № А0238). 
17 Обстоятельства исполнения масленичных песен подробно описаны в нашей более 

ранней работе [Исмагилова, 2013, с. 137–138]. 
18 Записано в 2003 г. в Новосибирской обл. Информация о тексте и аудиозапись 

содержатся в АЗФТ (https://folkmap.philology.nsc.ru/song/zapryazhem_li_loshadei_horoshih). 
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Коню и саням в текстах масленичных песен отведено особое место: они воспе-

ваются, прославляются:  

 

Ç[ă]варни çуни – çут çуни, çут çуни. 

 

Çути юлтăр çул çине, çул çине. 

 

Çути ÿкет çул çине, çул çине. 

Ячĕ юлтăр ял çине, ял çине. 

 

Ç[ă]варни лаши тур лаши,  

тур лаши. 

Çилхи витĕр çил вĕрет, çил вĕрет. 

 

Турти тăрăх тар юхать,  

тар юхать 19. 

Масленичные сани – светлые сани,  

cветлые сани. 

Пусть свет останется на дороге,  

на дороге. 

Свет падает на дорогу, на дорогу. 

Имя пусть останется на деревне,  

на деревне. 

Масленичный конь – гнедой конь,  

гнедой конь.  

Сквозь гриву ветер дует,  

ветер дует. 

По оглоблям пот течет, пот течет. 

 

Вместе с катанием на санях в текстах çăварни юрри воспеваются молодость, 

удаль молодых людей и красота девушек:  

 

Уттарар-и паян та чуптарар-и 

 

Аслă çулта шур юрсем  

пур чухне? 

Ĕçер те-и паян та, ай, çиер-и, 

 

Çамрăк пуçра сывлăхсем  

пур чухне? 

 

Хурама та пĕкĕ, йĕсшăлтăрма, 

Чĕлпĕр витĕрнĕ чухшăл  

тăртатать, 

Ай-хай, савнăтусăм,  

ай, хуракуçăм, 

Сăмахне каличчен,  

ай, йăлкулать 20. 

Шагом ли поведем коней сегодня  

да бегом ли, 

Пока есть белые снега на больших  

дорогах? 

Попить ли нам сегодня да,  

ай, поесть ли, 

Пока есть в молодой голове здоровье? 

 

 

Дуга да из вяза, погремок латунный, 

При вдевании повода постукивает, 

 

Ай-гай, любимый друг мой,  

ай, черноглазый мой, 

До того, как сказать свое слово,  

ай, улыбнется. 

 

В некоторых текстах подчеркивается особая ценность девушек – будущих не-

вест, а также отражены народные представления о красоте, в частности предпоч-

тение людей со светлыми волосами темноволосым 21: 

                                                            
19 Записано в 2022 г. в Кемеровской обл. Информация о тексте и аудиозапись содер- 

жатся в АЗФТ (https://folkmap.philology.nsc.ru/song/maslenichnye_sani_svetlye_sani). 
20 Текст записан в 2022 г. в пос. Чертинский Беловского р-на Кемеровской обл. от 

З. В. Васильевой (АТМ НГК, колл. № А0274). 
21 О подобных предпочтениях, присутствующих в текстах хороводных песен, записан- 

ных в Чувашии, свидетельствует также исследователь традиционного мировосприятия чу- 

вашей О. Н. Терентьева [2015, с. 110–111]. Она не об ясняет причины такого предпочте-

ния. Выскажем свое предположение: противопоставление светловолосых девушек и юно-

шей темноволосым тесно связано с историей формирования чувашского народа в XIII– 
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Ылттăн ç[ă]марта кустартăм,   

Чул хулая çитертĕм. 

Чул хулара чул хаклă, 

Пир[ĕ]н вăхăтра хĕр хаклă 22. 

Золотое яйцо катала,  

До Нижнего Новгорода докатила. 

В Нижнем Новгороде камень дорогой, 

В наше время девушки дорогие. 

Çак çăварни ма килет?  

Хурисене хурланма, 

Саррисене савăнма 23. 

Эта масленица зачем приходит? 

Темноволосым – горевать, 

Светловолосым – радоваться 24. 

 

В ряде песен присутствуют традиционные для чувашской народной поэзии 

размышления о жизни, скоропроходящей молодости и быстропроходящей Масле-

нице: 

 

Чупрăм, антăм, ай, çырмая, 

К[ă]вак хут укçа, ай, пуçтарма. 

 

К[ă]вак хут укçа, ай, пичетсĕр, 

 

Ман яш ĕмĕр, ай, телейсĕр 25. 

Побежала, спустилась, ай, к реке, 

Собирать голубые бумажные купюры  

денег. 

Голубые бумажные деньги,  

ай, без печати, 

Моя молодость, ай, без счастья. 

 

Женщины, чья молодость пришлась на послевоенный период и последующие 

десятилетия, свидетельствуют о том, что во время празднования Масленицы мог-

ли петься «разные песни» – и чувашские, и русские (в том числе песни ХХ в.), 

«что обычно пели, то могли петь и на Масленицу». Среди подобных образцов 

достаточно широко распространенная в Сибири песня с балладным содержанием 

о девушке Насте, которая была убита во время масленичных гуляний. Несмотря 

на более позднее балладное содержание, в тексте присутствуют традиционные 

для чувашской поэзии образы саней (в этом тексте они черные, вероятно, черный 

цвет саней символизирует трагическое событие, о котором повествуется в песне), 

белой лошади, а также устойчивый для чувашской народной поэзии прием – па-

раллелизм образов (длина улицы оказалась короткой, век Насти укоротился). 

 

 

                                                                                                                                                  
XVI вв. Чувашский этнос сложился «в результате метисации европеоидного и монголоид-

ного компонентов» [Чуваши…, 2009, т. 1, с. 74]. Булгарское население, проживавшее  

в Поволжье до и во время монголо-татарского нашествия начала XIII в., было европеоид-

ным, русоволосым. Возможно, глубинная память фольклорной традиции сохранила воспо-

минания о светловолосых людей как об истинно прекрасных представителях своего наро-

да, противопоставляя им образы темноволосых, пришлых людей, чужаков и захватчиков.  
22 Текст записан в 2008 г. в д. Машканка Тарского р-на Омской обл. от Н. И. Николае-

вой (АТМ НГК, колл. № А0238). 
23 Записано в 2008 г. в Омской обл. Информация о тексте и аудиозапись содержатся  

в АЗФТ (https://folkmap.philology.nsc.ru/song/eta_maslenitsa_zachem_prihodit). 
24 Вариант этого же текста был записан в 1983 г. в д. Тиханкино Красночетайского р-на 

Чувашской АССР (Научный архив Чувашского государственного института гуманитарных 

наук, отд. VI, ед. хр. 366, инв. № 1563, л. 68). В нем присутствует еще одна, заключитель-

ная строка: çыррисене савăнма (шатенам – сердиться). 
25 Записано в 2008 г. в д. Машканка Тарского р-на Омской обл. от Н. И. Гавриловой 

(АТМ НГК, колл. № А0238). 
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Ç[ă]варни çуна, хура çуна 

Кÿлсе тухрăм шур лаша. 

Карăм урам тăршшипеле 

Хам Наçтуçа шыраса.  

 

Масленичные сани, черные сани. 

Запряг белую лошадь, вышел. 

Поехал вдоль по улице 

В поисках своей Насти.  

Урам тăршши кĕске пулчĕ, 

Наçтуç ĕм[ĕ]ри кĕскелчĕ. 

Наçтуç хĕрне ют каччисем 

Тытнă та-а-а вĕлернĕ. 

 

Наçтуç амĕш хыпаланать, 

Ăшă пĕлĕм пĕçерет. 

Наçтуç выртать юн çийĕнче, 

Наçтуç амĕш макăрать 26. 

Длина улицы оказалась короткой, 

Век Насти укоротился. 

Девушку Настю чужие парни 

Взяли и убили.  

 

Мать Насти хлопочет, 

Теплые блины печет. 

Настя лежит в крови, 

Мать Насти плачет. 

 

Современные носительницы традиции уверены в принадлежности этой песни 

именно к масленичным песням, поскольку описываемый в ней сюжет происходит 

во время празднования Масленицы. 

На материковой территории традиции масленичные песни продолжают свое 

бытование вплоть до начала XXI в. В Хрестоматии [Сурхури…, 2018] содержатся 

76 образцов çăварни юрри, записанных с 1985 по 2014 г. от представителей всех 

трех чувашских диалектов. Перечисленные выше образы (масленичные сани, ко-

ни, молодежь, номинация и прославление самого праздника, размышления о жиз-

ни и быстропроходящей молодости и т. п.) в них присутствуют в еще более раз-

нообразных вариантах 27. Песня с сюжетом о Насте в Хрестоматию не включена, 

вероятно, потому, что по сути она не является произведением традиционной ка-

лендарно-обрядовой поэзии. Однако варианты этого текста бытуют вплоть до на-

стоящего времени и в Чувашии, о чем свидетельствует образец, записанный  

в 2021 г. в Янтиковском р-не 28. В этом варианте говорится о том, что Настя стала 

жертвой несчастного случая (ее возлюбленный хотел убить другого парня из рев-

ности, но случайно попал гирей в Настю). 

Хороводные петровские песни 

Более всего из жанров, имеющих календарную приуроченность исполнения,  

в фольклоре сибирских чувашей сохранились так называемые петровские песни 

(петрáв юрри). Эти хороводные по своей функциональной принадлежности песни 

вăйă юрри не принадлежат к календарно-обрядовому фольклору в строгом смысле 

этого понятия. Однако им свойственна четкая сезонная приуроченность: они ис-

полняются от Вознесения или Троицы (конец мая – начало июня) и прекращают 

                                                            
26 Записано в 2007 г. в Кемеровской обл. Информация о тексте и аудиозапись содер- 

жатся в АЗФТ (https://folkmap.philology.nsc.ru/song/maslenichnie_sani_chernie_sani). 
27 С текстами и аудиозаписями масленичных песен, записанными на материковой тер- 

ритории традиции и размещенными в АЗФТ, можно ознакомиться по следующим ссылкам: 

https://folkmap.philology.nsc.ru/song/loshad_maslenitsi_gnedaya 

https://folkmap.philology.nsc.ru/song/maslenichnie_sani_ai_novie 

https://folkmap.philology.nsc.ru/song/maslenitsa_maslenitsa_ai_skazali_mi 

https://folkmap.philology.nsc.ru/song/rizhego_konya_zapryagla 
28 Этот текст и его аудиозапись размещены в АЗФТ  

(https://folkmap.philology.nsc.ru/song/iz_za_togo_chto_maslenitsa_nastupila). 
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звучать в Петров день (12 июля). Петровские песни сохранились в Сибири нерав-

номерно, далеко не во всех исследуемых нами областях. Так, например, нам  

не удалось зафиксировать их бытование в Красноярском крае, Томской, Омской  

и Иркутской областях. Бóльшая часть – 18 образцов песен вăйă юрри – зафикси-

рована в Северном и Колыванском районах Новосибирской области; семь образ-

цов были записаны в Кемеровской и два в Тюменской области. 

Среди причин неравномерного распространения песен вăйă юрри у сибирских 

чувашей укажем на местоположение этих песен в жанровой системе той или иной 

материковой локальной традиции, которую «привезли» в Сибирь родители и деды 

современных потомков чувашских переселенцев. В группе чувашских сел и дере-

вень Северного района проживают преимущественно потомки выходцев из Ур-

марского и Канашского районов Чувашии, в Прокопьевском районе Кемеровской 

области – переселенцы из Янтиковского и Канашского районов [Исмагилова, 

2020, с. 81, 82]. Выходцы из указанных районов Чувашии являются носителями 

низовой и средненизовой традиций. Известно, что жанр весенних хороводных 

песен получил широкое распространение у представителей именно этих диалект-

ных групп [Кондратьев, 2007, с. 106]. Это обстоятельство также явилось предпо-

сылкой для относительно хорошей сохранности хороводных песен в обозначен-

ных местностях Сибири. 

На основе рассказов-воспоминаний исполнителей о хороводах и празднике 

Уяв нами уже были подробно описаны обстоятельства исполнения песен вăйă 

юрри в Сибири [Исмагилова, Федотова, 2021, с. 33–36]. Сообщим вкратце, что 

петровские песни всегда исполнялись на открытом воздухе (на улице, на опушке 

леса, на берегу реки). Как правило, хороводы водили девушки, но иногда к ним 

присоединялись и парни, с игрой на гармони. В период проведения хороводов,  

в день одного из праздников (Вознесение, Троица, Петров день) устраивали также 

конные состязания: участник должен был быстрее всех проскакать на коне и под-

нять с земли лежащий на ней платок. Перед конными бегами по домам соверша-

лись обходы с целью сбора продуктов, которые затем служили наградой для по-

бедителей конных скачек или же для общей трапезы. Судя по исполнительским 

комментариям, хороводы были круговые и парные, также устраивались хорово-

ды-шествия по улицам деревни. 

Содержание рассмотренных нами текстов вăйă юрри весьма разнообразно.  

В ряде образцов присутствует тема хороводов, танца, самого праздника 29: 

 

Кас суханне касмăттăм. 

Çиес килни пĕлтерет. 

Эп çак вăййа тухмăттăм. 

Тухас килни пĕлтерет 30. 

 

Не срезала бы лук –  

Да есть хочется. 

Я бы на эти игры не выходила – 

Да хочется выйти. 

Ангалийский куçкĕски 

Пăхма вăхăт çитрĕ пуль. 

Ай-хай, тантăш, пĕр вăйă 

Тухма вăхăт çитрĕ пуль 31. 

В английское да зеркало 32,  

Настало время поглядеться. 

Ай-гай, ровесница, в одну игру, 

Видимо, выйти время настало. 

                                                            
29 Тема хороводов также присутствует в тексте, размещенном в АЗФТ  

(https://folkmap.philology.nsc.ru/song/s_izvilistim_stvolom_belaya_bereza). 
30 Записано в 2003 г. в д. Алешинка Северного р-на Новосибирской обл. от Н. Н. Ма- 

лышевой (АТМ НГК, колл. № А0190).  
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Известна также песня, звучащая во время завершения праздника и регламен-

тирующая его окончание: 

 

Кунтан Питрав иртсессĕн, 

Тух тесен те тухас çук. 

Тухсан та вăйă пулас çук 33. 

Отныне, как пройдет Петров день да, 

Если и скажут выйти, нельзя выйти. 

Если и выйдем, то не будет игрищ. 

 

Во многих песенных текстах присутствуют поэтичные описания картин при-

роды, а также тонкие, высокохудожественные сравнения хороводов с окружаю-

щей их природой:  

 

Çĕмĕрт çеçки çурăлсан,  

Вăрман витĕр курăнать. 

Çĕмĕрт çеçки тăкăнсан,  

Каять вăрман илемĕ 34. 

 

Когда черемуха расцветает, 

[Она] сквозь лес виднеется. 

Когда с черемухи осыпается цвет, 

Уходит красота леса. 

Çăмăр килет хуралса, 

Вăрман хĕрне шуратса. 

Вăйă килет выляса, 

Аслă урама янаратса 35. 

Дождь надвигается, темнея, 

Обеляя край леса. 

Игрище приближается, играя, 

Наполняя главную улицу звуками. 

 

В петровских песнях раскрываются также излюбленные темы чувашской на-

родной поэзии, присутствующие и в масленичных песнях: лирико-философские 

размышления о жизни, ее быстротечности, о друзьях, разлуке с любимыми  

и близкими людьми:  

 

Иртсе карĕ(й) автабус– 

Лараймасăр юлтăмăр. 

Иртсе карĕ çамрăк ĕмĕр –  

Ыр курмасăр юлтăмăр.  

 

Проехал автобус – 

Остались, не смогли сесть.   

Прошла молодость –  

Остались, не успев побыть счастливыми.  

 

Пухăнтăмăр тантăшсем – 

Сĕт çине ларнă хăйма пек. 

Салантăмăр тантăшсем. 

Вĕçен кайăк чĕппи пек 36. 

Собрались с друзьями –  

Словно сливки на молоке. 

Разлетелись со сверстниками. 

Словно птенцы перелетных птиц. 

 

                                                                                                                                                  
31 Записано в 2003 г. в с. Чуваши Северного р-на Новосибирской обл. от Т. А. Слеп- 

ченко, М. Н. Голубевой, Е. И. Петровой (АТМ НГК, колл. № А0190).  
32 Упоминаемое в текстах «английское зеркало» олицетворяет собой роскошь, богатую 

жизнь, к которой, видимо, стремились в своих мечтах чувашские девушки. 
33 Записано в 2003 г. в д. Алешинка Северного р-на Новосибирской обл. от Н. Н. Ма- 

лышевой и Л. В. Романовой (АТМ НГК, колл. № А0190).  
34 Записано в 2003 г. в с. Чуваши Северного р-на Новосибирской обл. от Т. А. Слеп- 

ченко, М. Н. Голубевой, Е. И. Петровой (АТМ НГК, колл. № А0190).  
35 Записано в 2003 г. в Новосибирской обл. Информация о тексте и аудиозапись 

содержатся в АЗФТ (https://folkmap.philology.nsc.ru/song/dozhd_nadvigaetsya_temneya). 
36 Записано в 2003 г. в д. Алешинка Северного р-на Новосибирской обл. от Л. В. Ро- 

мановой (АТМ НГК, колл. № А0190).   
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Как и в песнях праздника Масленицы, в текстах вăйă юрри нашли отражение 

уже обозначенные чувашские традиционные представления о красоте:  

 

Сар саппунне сарса çых. 

Пиçиххине туртса çых. 

Сар ачисем савăнччăр, 

Хур ачисем хурланччар 37. 

Желтый фартук завяжи, распрямляя, 

Пояс, затянув, завяжи. 

Пусть радуются русые парни, 

Черноволосые пусть горюют 38. 

 

В некоторых текстах отражены народные нормы поведения, неписаные прави-

ла народной этики: 

 

Лаппи-лаппи ан пусăр. 

Çĕр кисренет тееççĕ. 

Хĕр куçĕнчен ан пăхăр – 

Хĕр куçăхать тееççĕ 39. 

Не надо топать, 

Иначе земля будет колебаться. 

Девушке в глаза не надо смотреть, 

Иначе она будет страдать от сглаза. 

 

Поэтическому языку петровских хороводных песен свойственна афористич-

ность, являющаяся характерной чертой традиционной чувашской поэзии. Основ-

ной поэтический прием в них – образный параллелизм. Краткие, монострофные 

песенные композиции следуют одна за другой; тексты зачастую импровизируется 

в процессе вождения хоровода 40. Эти закономерности также характерны и для 

масленичных песен. 

Помимо хороводных песен в процессе проведения обычаев Петрова дня могли 

исполняться и другие фольклорные тексты. Так, например, во время сбора про-

дуктов пелись (точнее, скандировались) припевки с шуточными угрозами в адрес 

прижимистых хозяев, близкие по своему характеру к корильным песням зимних 

поздравительных обходов:  

 

Манаях та тутăр, ах, памасан, 

Тутăр савăчĕсем хупăнччĕр.  

Манаях çăмарта, ах, памасан, 

Чăххисенĕн кучĕ питĕрĕнтĕр 41. 

 

Мне да платок, ах, если не дадут, 

Фабрики платков пусть закроются. 

Мне яйцо, ах, если не дадут,  

Куры пусть перестанут нестись. 

Пире-ĕçке эрехне, ай, памасан 

Кĕленчи çăварĕ вантăр та,  

вантăр та, вантăр 42. 

Да нам же если водку, ай, не дать, 

Бутылки горлышко пусть разобьется,  

да пусть разобьется, пусть разобьется. 

                                                            
37 Записано в 2003 г. в д. Алешинка Северного р-на Новосибирской обл. от Н. Н. Ма- 

лышевой и Л. В. Романовой (АТМ НГК, колл. № А0190).  
38 Русые парни должны радоваться тому, что девушки предпочитают их темноволосым 

(см. сноску 21). 
39 Записано в 2003 г. в с. Северное Северного р-на Новосибирской обл. от Ф. Н. Сан- 

никовой (АТМ НГК, колл. № А0190). 
40 Примечательно, что сами исполнители нередко называют петровские песни «частуш- 

ками». Подобное восприятие вăйă юрри родилось, очевидно, в результате краткости  

и импровизационности их текстов.  
41 Записано в 2003 г. в с. Северное Северного р-на Новосибирской обл. от А. С. Гри-

горьевой (АТМ НГК, колл. № А0190).   
42 Записано в 2003 г. в с. Чуваши Северного р-на Новосибирской обл. от Т. А. Слеп- 

ченко (АТМ НГК, колл. № А0190).   
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Выводы 

 

В заключение резюмируем, что в большинстве случаев календарный и сезон-

но-приуроченный фольклор чувашей Сибири перешел в практику пассивного 

хранения, т. е. к настоящему моменту сохраняется лишь в памяти носителей  

традиции. Представительницы старшего и среднего возраста охотно делятся рас-

сказами о проведении поздравительных обходов, о масленичных гуляньях и вож-

дении хороводов, однако песни, сопровождающие эти ритуалы, вспомнить и вос-

произвести могут немногие носительницы традиции. 

Причинами малой сохранности календарного фольклора в Сибири явились как 

общие процессы разрушения традиционной культуры в ХХ – начале XXI в., так  

и особенности бытования традиции в иноязычном окружении, когда нередко про-

исходит процесс ее растворения в другой (как правило, русской) народной куль-

туре. Свою роль сыграли также более суровые природно-климатические условия 

сибирского региона, не способствующие бытованию и трансляции календарно-

обрядового и приуроченного фольклора. Кроме того, для верной оценки наличия 

или отсутствия образцов того или иного жанра необходимо учитывать особенно-

сти жанровой системы конкретного музыкального чувашского диалекта. 

Можно заметить общие закономерности в организации поэтического текста  

в масленичных и петровских песнях. Среди них афористичность (каждое произ-

ведение представляет собой одну четырех- или шестистрочную строфу), принцип 

«нанизывания» строфы за строфой, прием образного параллелизма. С известными 

нам сибирскими образцами зимних поздравительных песен по своему содержа-

нию перекликаются корильные песни, звучавшие во время сбора подарков для 

празднования летних праздников (Троица, Петров день). 

Очевидно, что в ХХ – начале ХХI в. исполнению произведений календарного 

и сезонно-приуроченного фольклора свойственны праздничная, развлекательная,  

а также коммуникативная функции. Этот процесс переосмысления функциональ-

ной принадлежности, перехода из обрядовой, магической по своей природе, сфе-

ры свойственен и календарному фольклору на материнской территории традиции, 

который также переживает в настоящее время процесс утраты, пусть и не столь 

стремительный, как в сибирско-чувашской диаспоре. 

По рассмотренным в настоящей работе образцам можно составить представ-

ление о том, что в середине – второй половине ХХ в. у сибирских чувашей суще-

ствовала богатая и развитая календарно-обрядовая культура. К началу XXI в.  

сохранились лишь отдельные песенные образцы, принадлежащие, вероятно,  

к наиболее актуальным для Сибири вехам календарного круга. Среди них празд-

ник Сурхури / Раштав, Масленица, весенне-летние хороводы. Сохранность 

вплоть до последних десятилетий ХХ в. именно этих праздников и сопровож-

дающих их фольклорных произведений связана, на наш взгляд, с убедительно 

присутствующей в них развлекательно-коммуникативной направленностью. 
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